Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

eTIA dorikitivO-vasanta

In the kRti ‘eTIA dorikitivO’ — rAga vasanta (tALa Adi), Srl tyAgarAja
states that he has been able to behold the Lord in spite of odds.

P eTIA dorikitivO rAma tanak(eTIA)
A lcuTlAra 2gaDiya dOvaku nAdu
paTl(A)bhimAnamu IEk(u)NDaga (eTIA)
C pAda mahimO peddal
(A)SIrvAda balamO su-svarapu
nAda phalamO tyAgarAja

khEda hara Srl nAtha tanak(eTIA)

Gist
O Lord rAma!
O Reliever of afflictions of this tyAgarAja! O Consort of lakshml!

How were You ever found by me?

Around me, for a distance of half an hour, there is none having affection
towards me. Therefore,

how were You ever found by me?

Is it because of —

the might of Your holy feet? or

the strength of blessings of elders? or

the result of my upAsana of sweet svara nAda?

How were You ever found by me?
Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! How (eTIA) were You ever found (dorikitivO) by me
(tanaku) (tanakeTIA)?



A While around (cuTla) me, for a distance (dOvaku) (literally way) of half

(ara) (cuTlAra) an hour (gaDiya), there being (UNDaga) none (IEka) (IEkuNDaga)

having affection (abhimAnamu) towards (paTla) (paTIAbhimAnamu) me (nAdu),
O Lord rAma! how were You ever found by me?

C Is it because of the might (mahimO) of Your holy feet (pAda)? or is it
because of the strength (balamO) of blessings (ASIrvAda) of elders (peddala)
(peddalASIrvAda)? or is it because of the result (phalamO) of my upAsana of
sweet svara (su-svarapu) nAda?

O Reliever (hara) of afflictions (khEda) of this tyAgarAja! O Consort
(nAtha) of lakshml (Srl)!

O Lord rAma! How were You ever found by me (tanaku)?

Notes —
Variations -

References —

Comments -

1 —cuTIlAra— This is how it is given in all the books. The meaning derived
is ‘near’ or ‘around’. Similar word (cuTTara) occurs in the kRti ‘eTla
kanugondunQ’ rAga ghaNTA. However, the form of the word is not clear. The
nearest word is ‘cuTTu’. The ending of the word ‘ara’ may mean ‘half’. If ‘cuTIAra’
is not a single word, then ‘ara’ would be combined with the ensuing word ‘gaDiya’
as ‘ara gaDiya’ — half hour — please refer note below. It has been translated here
as 'ara gaDiya'.

2 — gaDiya —(tamizh nAzhigai) duration of 24 minutes — As per Indian
tradition, a day consists of 60 hours (gaDiya) of 24 minutes each, as against 24
hours of 60 minutes each in Western System. 'ara gaDiya' - 12 minutes.

2 — gaDiya dOva — As per Tamil Dictionary, 7.5 nAzigai or 180 mins = 1
kAdam (tamizh) - approx 10 miles or 16 km. Therefore, gaDiya dOva is
approximately 2.1 km; ara gaDiya dOva — approximately 1 km.

Devanagari
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English With Special Characters

pa. etla dorikitivo rama tana(ketla)
a. cu(tla)ra gadiya dovaku nadu



pa(tla)bhimanamu le(ku)ndaga (e)
ca. pada mahimo pedda-

(12)éirvada balamd su-svarapu

nada phalamo tyagaraja

kheda hara éri natha tana(ketla)

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
al. af)Seld §BIvlGIMIGAII I OM(HGHSAID)
@n. al)(Se10)o MWL GROAIE:) MIAB)
al(se1)claoma) cel(d))emMawy (ag))
al. aldB 2a0lend ealld-
(210)00 10103 6NIRIGAD (MV)-TVIOALY
MOB aNRIGRD @ OUNOIR
G6UB a0 (001 Mo @M (edSRI0)

Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi
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